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Post-Op G3

opposÃ©e de la jambe, dÃ©gager le crochet pour permettre le mouvement de la sangle. 3. Applicazione sulla gamba. 3a. ..... erhalten Sie von Ihrem Arzt, Ã¼ber das Internet auf www.BledsoeBrace.com oder bei einem Anruf unter. 1-888-BLEDSOE ... 
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Council Directive 93/42/EEC of 14 June 1993 concerning Medical devices



1b 2b 2. Set tibial and thigh length. 2a. Slide the locking tab down to free the adjustment button. 2b. Slide extension arms to desired length and slide locking tab back in place to lock extension arm. 2. Legen Sie die Länge an Schienbein und Oberschenkel fest. 2a. Schieben Sie die Feststellschlaufe nach unten, um die Anpassungstaste zu öffnen.



1. Release all 4 four over center buckles. 1a. Pinch the two buttons on the buckle to release it. 1b. Place the brace beside the leg aligning the hinge with the joint line. 1. Lösen Sie alle vier Lenkgurte. 1a. Drücken Sie die beiden Tasten auf den Gurten, um sie zu lösen. 1b. Platzieren Sie die Schiene neben das Bein und richten Sie das Gelenk an der Kniegelenklinie aus.



2b. Schieben Sie die Verlängerungsarme auf die gewünschte Länge und schieben Sie die Feststellschlaufe zurück auf ihre Position, um die Verlängerungsarme zu arretieren. 2. Ajuste la longitud tibial y del muslo. 2a. Deslice la lengüeta de fijación hacia abajo para liberar el botón de ajuste.



1. Suelte las cuatro hebillas centrales.



2b. Deslice los brazos de extensión hasta la longitud deseada y deslice la pestaña de bloqueo hasta su lugar para bloquear el brazo de extensión.



1a. Apriete los dos botones de la hebilla para soltarla.



2. Régler la longueur du tibia et de la cuisse.



1b. Coloque el dispositivo ortopédico junto a la pierna y alinee la bisagra con la línea de la articulación. 1. Relâcher les 4 par dessus les boucles centrales. 1a. Pincer les deux boutons sur la boucle pour la relâcher. 1b. Placer l‘attache à côté de la jambe en alignant la charnière à la ligne d‘articulation. 1. Aprire tutte e 4 le fibbie centrali. 1a. Per aprire la fibbia premere i due pulsanti. 1b. Collocare il tutore di fianco alla gamba, allineando la cerniera con la linea dell‘articolazione. 1. オーバーセンターバックル（全4ヶ所）の取り外し 1a. バックル両脇（2ヶ所）にあるボタンを挟んでバックルを外してください。 1b. ブレースをヒンジと関節部とで位置を合わせをして足の側部に当ててください。



2a. Faire glisser l‘onglet de verrouillage vers le bas pour libérer le bouton d‘ajustement. 2b. Faire glisser les bras d‘extension jusqu‘à la longueur voulue et faire revenir l‘onglet de verrouillage à sa place pour bloquer le bras d‘extension. 2. Impostare il tratto tibiale e della coscia. 2a. Far scorrere verso il basso la linguetta di bloccaggio per liberare il pulsante di regolazione. 2b. Far scorrere i bracci di prolungamento alla lunghezza voluta e riportare indietro nuovamente la linguetta di bloccaggio per bloccare il braccio di prolungamento. 2. 脛骨部と大腿部の設定 2a. ロッキングタブを下にスライドさせて調整ボタンを自由に開放してください。 2b. エクステンションアームをスライドさせてご希望の長さにした後、ロッキングタブ をスライドさせてもとに戻しエクステンションアームをロックさせてください。



3. Apply to leg 3a. With the leg extended slide the brace underneath the leg with closure at the front. Make sure the hinge center is aligned with the center of knee. 3b. Attach 1” gastroc strap first. Wrap around and pull through D-ring then attach to double sided hook and trim off excess strap. 3c. On arm opposite over-center buckle, pull anterior strap away from leg, disengaging hook allowing strap movement. 3. An Bein anbringen 3a. Schieben Sie die Schiene mit dem Verschluss nach vorne unter das gestreckte Bein. Stellen Sie sicher, dass sich die Mitte des Gelenks auf einer Höhe mit der Mitte des Knies befindet. 3b. Legen Sie zuerst den 2,54 cm (1 Zoll) Wadenriemen an. Legen Sie den Riemen herum, ziehen Sie ihn durch den Umlenker und befestigen Sie danach den doppelseitigen Haken und schneiden Sie überstehenden Riemen ab. 3c. Ziehen Sie am Arm, der sich gegenüber dem Lenkgurt befindet, den anterioren Riemen vom Bein weg und lösen so den Haken, damit sich der Riemen bewegen kann. 3. Colóquelo en la pierna 3a. Con la pierna extendida, deslice la abrazadera por debajo de la pierna con el cierre en la parte delantera. Asegúrese de que la bisagra central esté alineada con el centro de la rodilla. 3b. Acople en primer lugar la correa para el gemelo de 2,5 cm (1 pulg). Rodee la pierna con la correa y pásela por la anilla en D y, a continuación, fíjela al gancho de doble cara y recorte el exceso de correa. 3c. En el brazo opuesto sobre la hebilla central, tire de la correa anterior alejándose de la pierna, de forma que el gancho se desenganche y sea posible mover la correa. 3. Appliquer à la jambe 3a. Avec la jambe étendue, faire glisser l‘attache sous la jambe avec la fermeture à l‘avant. S‘assurer que le centre de la charnière est aligné avec le centre du genou. 3b. Attacher tout d‘abord 2,5cm de sangle gastroc. Enrouler, tirer par l‘anneau en D puis attacher au crochet à double face et couper le surplus de sangle. 3c. Sur le bras à l‘opposé de la boucle centrale, tirer la sangle antérieure dans la direction opposée de la jambe, dégager le crochet pour permettre le mouvement de la sangle. 3. Applicazione sulla gamba 3a. Con la gamba in posizione estesa, far scorrere il tutore al di sotto della gamba, con la chiusura sulla parte anteriore. Verificare che il centro della cerniera sia allineato al centro del ginocchio. 3b. Fissare prima di tutto la cinghia per gastrocnemio da 2,5 cm (1”). Avvolgere intorno alla gamba e tirare facendo passare attraverso l‘anello a D ; quindi fissare al gancio doppio e spuntare la cinghia in eccesso. 3c. Sul braccio opposto alla fibbia centrale, tirare la cinghia anteriore, allontanandola dalla gamba, staccando il gancio per consentire il movimento della cinghia. 3. 足への装着 3a. 足を伸ばし、 ブレースの締結部を前方にし、足の下側にスライドさせてください。ヒンジの 中心が、必ずひざの中心と重なるようにしてください。 3b. まず、 ギャストロックストラップを当て一回り巻き付けたあと、 D-リングの中を通して先を引き 出し、 ダブルサイドフックに付けてください。 ストラップが長過ぎる部分は切って短くしてください。 3c. センターバックルと反対側のアーム部分で、前方のストラップを足から離れるようにして引 張り、 フックを外し、 ストラップが自由に動けるようにしてください。



4. Pull straps to desired tension and reattach to hook. 4a. Anterior strap adjustment: Reattach over center buckles and remove small piece of hook from strap end. Pull strap to desired tension. Reattach hook end to secure strap and trim off excess length. 4b. Repeat process for remaining straps. 4. Ziehen Sie die Riemen auf die gewünschte Spannung und befestigen Sie den Haken wieder. 4a. Anpassung des anterioren Riemens: Befestigen Sie die Lenkgurte wieder und entfernen Sie ein kleines Stück des Hakens vom Riemenende. Ziehen Sie den Riemen auf die gewünschte Spannung. Befestigen Sie den Haken wieder am festen Riemen und schneiden Sie überstehende Länge ab. 4b. Wiederholen Sie den Vorgang für die verbliebenen Riemen. 4. Tire de las correas hasta alcanzar la tensión deseada y vuelva a unirlas al gancho. 4a. Ajuste de la correa anterior: vuelva a unirla sobre las hebillas centrales y retire la pieza pequeña de gancho del extremo de la correa. Tire de la correa hasta alcanzar la tensión deseada. Vuelva a unir el extremo del gancho para fijar la correa y corte la longitud sobrante. 4b. Repita el proceso para las correas restantes. 4. Tirer les sangles jusqu‘à obtenir la tension désirée et les réattacher au crochet. 4a. Réglage de la sangle antérieure : réattacher la sangle par-dessus les boucles centrales et retirer le petit morceau du crochet de l‘extrémité de la sangle. Tirer la sangle à la tension souhaitée. Réattacher l‘extrémité du crochet pour fixer la sangle et couper le surplus de sangle. 4b. Répéter le processus pour les sangles suivantes. 4. Tirare le cinghie fino alla tensione voluta e quindi fissare nuovamente al gancio. 4a. Regolazione della cinghia anteriore: fissarla nuovamente sulle fibbie centrali e rimuovere la parte piccola del gancio dal capo della cinghia. Tirare la cinghia fino alla tensione voluta. Fissare nuovamente l‘estremità del gancio e spuntare l‘eccesso di cinghia. 4b. Ripetere il procedimento con le altre cinghie. 4. ストラップを引張り、 ご希望のテンションとなるようにした後、 フックに取り付ける 4a. 前方部ストラップの調整：オーバーセンターバックルを固定し、 ストラップの端に ある小さなフックを外してください。 ストラップを引張り、 ご希望のテンションにしてく ださい。 フックの端を取り付けてストラップを固定し、 ストラップが長過ぎる部分は切 って短くしてください。 4b. 残りにストラップについてもこの方法を繰り返してください。



5. Set range-of-motion 5a. Depress extension ROM button and slide to desired setting. 5b. Depress flexion ROM button and slide to desired setting. 5c. Adjust opposite to the same settings of first hinge. (NOTE: Settings automatically lock in place. Refer to standard hinge settings instruction sheet enclosed.) Caution: The range-of-motion stops on both the medial and lateral hinges must be set the same. 5. Legen Sie den Bewegungsbereich fest 5a. Drücken Sie die ROM-Taste [Bewegungsbereich = Range of Motion (ROM)] der Extension und schieben Sie sie auf die gewünschte Position. 5b. Drücken Sie die ROM-Taste für die Flexion und schieben Sie sie auf die gewünschte Position. 5c. Ändern Sie die gegenüberliegende Seite auf die Einstellung, die für das erste Gelenk eingestellt wurde. (HINWEIS: Einstellungen werden automatisch arretiert. Geläufige Gelenkeinstellungen finden sich im beigelegten Anweisungsblatt.) Vorsicht: Die ROM-Haltepunkte an den medialen und lateralen Gelenken müssen gleich sein.



5. Ajuste el rango de movimiento 5a. Presione el botón de RDM de extensión y deslícelo hasta el ajuste deseado. 5b. Presione el botón de RDM de flexión y deslícelo hasta el ajuste deseado. 5c. Ajuste la bisagra opuesta con el mismo ajuste que la primera bisagra. (NOTA: los ajustes quedan bloqueados automáticamente. Consulte la hoja de instrucciones de ajuste estándar de las bisagras que se adjunta.) Precaución: los topes del rango de movimiento situados en las bisagras medial y lateral deben ajustarse al mismo tiempo.



5. Régler la plage de mouvement 5a. Appuyer sur le bouton ROM d‘extension et faire glisser jusqu‘au réglage voulu. 5b. Appuyer sur le bouton ROM de flexion et faire glisser jusqu‘au réglage voulu.



6. Lock hinge at a desired -10, 0, 10, 20, 30, and 40 degrees. Bend leg to desired setting and engage lock. This will lock the brace in place independent of ROM settings. Make sure ROM settings do not interfere with desired lock setting. 6. Arretieren Sie das Gelenk nach Wunsch bei -10, 0, 10, 20, 30 oder 40 Grad. Beugen Sie das Knie auf die gewünschte Position und arretieren Sie den Verschluss. Dadurch wird die Schiene unabhängig von der ROM-Einstellung auf der Position arretiert. Stellen Sie sicher, dass die ROM-Einstellungen sich nicht mit der gewünschten Arretiereinstellung überschneidet. 6. Bloquee la bisagra a los grados deseados: -10, 0, 10, 20, 30 y 40. Doble la pierna hasta la posición deseada y enganche el seguro. De este modo, el dispositivo ortopédico quedará bloqueado en su lugar independientemente de la configuración del RDM. Asegúrese de que los ajustes del RDM no interfieran con el ajuste de bloqueo deseado. 6. Bloquer la charnière au degré voulu (-10, 0, 10, 20, 30 ou 40). Plier la jambe au réglage voulu et verrouiller. Ceci permet de bloquer l’attache indépendamment des réglages ROM. S’assurer que les réglages ROM n’interfèrent pas avec le réglage de blocage. 6. Bloccare la cerniera ai gradi desiderati: -10, 0, 10, 20, 30 e 40. Piegare la gamba all’impostazione desiderata e inserire il blocco. Questo blocca il tutore in sede, indipendentemente dalle impostazioni di escursione articolare (ROM). Accertarsi che le impostazioni ROM non interferiscano con le impostazioni di bloccaggio desiderate. 6. ヒンジをご希望の角度（-10、0、10、20、30、40 度）にロックしてください。足を曲げ、 ご希望の設定にしてロックを有効にしてください。 これによってROM設定とは無関係 にブレースが定位置にロックされます。ROM設定がご希望のロック設定と干渉しない ことを確認してください。　



This device is offered for sale by or on the order of a physician or other qualified medical professional. Indications: Indicated for immediate application following injury or operative procedures to reduce pain and swelling and aid in healing. Caution: Activity modification and proper rehabilitation are an essential part of a safe treatment program. If any additional pain or other symptoms occur while using this device, discontinue use and seek medical attention. Caution: The range-of-motion stops on both the medial and lateral hinges must be set the same. Caution: This device is not intended to prevent injury, or reduce or eliminate the risk of re-injury. Dieses Gerät wird von oder auf Anordnung von einem Arzt oder einer medizinischen Fachkraft zum Verkauf angeboten. Indikationen: Indiziert zur sofortigen Anwendung nach einer Verletzung oder operativem Eingriff, um Schmerz und Schwellung zu lindern und bei der Heilung zu helfen. Vorsicht: Aktivitätsänderung und richtige Rehabilitation sind ein wichtiger Teil einer sicheren Therapie. Wenn bei der Verwendung dieses Geräts zusätzliche Schmerzen oder andere Symptome auftreten, die Verwendung abbrechen und einen Arzt aufsuchen. Vorsicht: Die ROM-Haltepunkte an den medialen und lateralen Gelenken müssen gleich sein. Vorsicht: Dieses Gerät ist nicht zur Vermeidung von Verletzungen oder zum Verringern oder Ausschließen des Risikos einer neuen Verletzung gedacht. La venta de este dispositivo queda restringida a los médicos y demás facultativos cualificados, o por prescripción de éstos. Indicaciones: indicado para su uso inmediato después de una lesión o procedimientos quirúrgicos con el objetivo de reducir el dolor y la inflamación y facilitar la curación. Precaución: la modificación de la actividad y la rehabilitación adecuada representan una parte esencial de un programa de tratamiento seguro. Si observa cualquier dolor u otros síntomas adicionales durante la utilización de este dispositivo, interrumpa su utilización y solicite asistencia médica. Precaución: los topes del rango de movimiento situados en las bisagras medial y lateral deben ajustarse al mismo tiempo. Precaución: este dispositivo no está diseñado para evitar lesiones ni para reducir o eliminar el riesgo de volver a lesionarse. Cet appareil est mis en vente ou commandé par un médecin ou par un professionnel qualifié du domaine médical. Indications : indiquées pour une application immédiate après une blessure ou une opération pour réduire la douleur et le gonflement et pour favoriser la guérison. Mise en garde : la modification des activités et une rééducation appropriée sont des éléments essentiels d'un traitement réussi. Si des douleurs supplémentaires ou d'autres symptômes se produisent en utilisant cet appareil, interrompez l'utilisation et demandez des conseils à un médecin.



5c. Ajuster le côté opposé avec les mêmes réglages que la première charnière.



Mise en garde : les butées de plage de mouvement aux charnières médiales et latérales doivent être réglées identiquement.



(NOTE : les réglages se verrouillent en place automatiquement. Consulter la fiche ci-jointe d‘instructions de réglage de charnière.)



Mise en garde : Cet appareil n'est pas conçu pour empêcher des blessures ou pour réduire ou éliminer le risque de nouvelle blessure.



Mise en garde : les butées de plage de mouvement aux charnières médiales et latérales doivent être réglées identiquement.



Il tutore può essere venduto solo su prescrizione di un medico o indicazione di uno specialista del settore.



5. Impostazione dell‘escursione articolare (ROM) 5a. Premere il pulsante di estensione ROM e far scorrere sull‘impostazione desiderata. 5b. Premere il pulsante di flessione ROM e far scorrere sull‘impostazione desiderata. 5c. Regolare la parte opposta alle stesse impostazioni della prima cerniera.



Indicazioni: indicato per l'applicazione immediata in seguito a lesione o interventi, per ridurre il dolore e il gonfiore e per favorire la guarigione. Attenzione: la modifica delle proprie attività e una corretta riabilitazione sono parte essenziale di un sano programma di cura. In caso di dolore o di altra sintomatologia durante l'uso del tutore, rimuoverlo e consultare un medico. Attenzione: gli arresti dell'escursione articolare sulle cerniere mediale e laterale devono essere impostati in modo uguale Attenzione: il tutore non è indicato per prevenire lesioni o ridurre o eliminare il rischio di nuove lesioni.



(NOTA: le impostazioni si bloccano automaticamente in sede. Per le impostazioni standard delle cerniere fare riferimento al foglio di istruzioni allegato.)



この器具は、医師、 または認定を受けた医療専門家による販売を通じて提供されるものです。



Attenzione: gli arresti dell’escursione articolare sulle cerniere mediale e laterale devono essere impostati in modo uguale.



警告: 活動を修正し適切なリハビリテーションを行うことは、安全な治療プログラムに必須条件です。 この器具 のご使用中に痛みが加わったり、他の兆候が現れたりした場合は、使用を停止し医療関係者の指示を受けてく ださい。



5. 動作範囲の設定



警告: 中央部および側部のヒンジの動作範囲は、 ともに停止位置が同じになるように設定してください。



5a. 拡張「動作範囲 [Range of Motion (ROM)]」ボタンを押し、 ご希望の長さに設定し てください。



警告: この器具は、怪我の発生を防いだり、怪我の再発の軽減や防止を意図したものではありません。



5b. 屈曲「動作範囲 [Range of Motion (ROM)]」ボタンを押し、 ご希望の長さに設定し てください。



適応: 怪我、 または手術の直後の痛みや腫れの軽減、 また回復支援のために適応するものです。



Caution: This device has been developed for the indications listed above, and may be damaged by unusual activities such as sports, falls, or other accidents, or exposure of the hinges to debris or liquids. Do not leave this device in a car on a hot day, or in any other place where the temperature may exceed 150°F (65°C) for any extended period of time. To avoid the risk of accident and possible injury to the patient, discontinue use if such an incident has occurred. Warranty: This device is warranted to be free from defects in material and workmanship for a period of 90 days. These warranties apply to devices that have not been modified or subjected to misuse, abuse or neglect. This device is expressly subject to Bledsoe’s Product Line Limited Warranty. Copies of this limited warranty can be obtained from your medical professional, via the Internet at www.BledsoeBrace.com, or by calling 1-888-BLEDSOE (253-3763). Vorsicht: Dieses Gerät wurde für die oben aufgeführten Indikationen entwickelt und kann durch ungewöhnliche Aktivitäten wie Sport, Stürze oder andere Unfälle bzw. den Kontakt der Gelenke mit Fremdkörpern oder Flüssigkeiten beschädigt werden. Dieses Gerät nicht an einem heißen Tag im Auto oder an einem anderen Ort lassen, an dem die Temperaturen über einen längeren Zeitraum 65°C (150°F) erreichen können. Um das Risiko eines Unfalls und eine mögliche Verletzung des Patienten zu vermeiden, das Gerät nicht weiter verwenden, wenn es zu einem solchen Vorfall gekommen ist. Garantie: Für dieses Gerät wird garantiert, dass es in einem Zeitraum von 90 Tagen keine Materialoder Verarbeitungsfehler aufweist. Diese Garantien gelten für Geräte, die nicht modifiziert wurden oder unsachgemäßem Gebrauch, Missbrauch oder Nachlässigkeit ausgesetzt waren. Dieses Gerät unterliegt ausdrücklich der limitierten Garantie der Bledsoe-Produktreihe. Exemplare dieser limitierten Garantie erhalten Sie von Ihrem Arzt, über das Internet auf www.BledsoeBrace.com oder bei einem Anruf unter 1-888-BLEDSOE (253-3763). Precaución: este dispositivo ha sido desarrollado para las indicaciones mencionadas anteriormente y puede sufrir daños como consecuencia de actividades inusuales, tales como deportes, caídas u otros accidentes, o por la exposición de las bisagras a desechos o líquidos. No deje este dispositivo en el maletero de un coche en un día caluroso ni en ningún otro lugar en el que la temperatura pueda superar los 65 °C (150 °F) durante un periodo prolongado. Para evitar el riesgo de accidentes y posibles lesiones al paciente, deje de utilizar el dispositivo si se ha producido un incidente de este tipo. Garantía: se garantiza la ausencia de defectos materiales y de mano de obra en este dispositivo durante un período de 90 días. Estas garantías se aplican a dispositivos que no se hayan modificado ni sometido a un uso incorrecto, indebido o negligente. Este dispositivo está expresamente sujeto a la garantía limitada sujeto a la garantía limitada de la línea de productos Bledsoe. Puede solicitar copias de esta garantía limitada al profesional sanitario a cargo de sus cuidados, por Internet en www.BledsoeBrace.com o llamando al teléfono 1-888-BLEDSOE (253-3763). Mise en garde : ce dispositif a été développé pour les indications ci-dessus. Il risque d'être endommagé par des actions inhabituelles telles que le sport, des chutes, des accidents ou l'exposition des charnières à des débris ou à des liquides. Ne pas laisser ce dispositif dans le coffre d'une voiture par une journée très chaude ni dans tout autre lieu où la température est susceptible de dépasser 65°C (150°F) pendant une  période prolongée. Pour éviter le risque d'accident et de blessure, stopper l'utilisation si ce type d'incident s'est produit. Garantie : Il est garanti que cet appareil est libre de défauts en termes de matériel et de travail pendant une période de 90 jours. Ces garanties s'appliquent aux appareils qui n'ont ni été modifiés, ni soumis à une mauvaise utilisation, des mauvais traitements ou la négligence. Cet appareil est expressément soumis à la Garantie Limitée de la Ligne de Produits Bledsoe. Des copies de cette garantie limitée sont disponibles auprès de votre professionnel de la santé, via Internet à l'adresse www.BledsoeBrace.com, ou par téléphone en composant le 1-888-BLEDSOE (253-3763). Attenzione: questo tutore è stato sviluppato per le indicazioni elencate in precedenza e può essere danneggiato da attività o eventi insoliti quali sport, cadute o altri incidenti o dall'esposizione delle cerniere a scorie o liquidi. Non lasciare il tutore in auto in giornate calde o in altri luoghi con temperatura superiore a 65°C (50°F ) per periodi di tempo prolungati. Per evitare il rischio di incidenti e di possibili lesioni al paziente, interrompere l'uso se si è verificato uno dei detti eventi. Garanzia: il dispositivo è garantito da difetti nel materiale e di fabbricazione per un periodo di 90 giorni. Questa garanzia si applica ai tutori che non sono stati modificati o sono stati usati in modo non idoneo, scorretto o negligente. Il tutore è espressamente soggetto alla garanzia limitata applicabile alla linea di prodotti Bledsoe. Copie di questa garanzia limitata possono essere ottenute dagli operatori medici sul sito Web www.BledsoeBrace.com oppure chiamando il numero 1-888-BLEDSOE (253-3763). 警告: この器具は、上記内容を適応対象として開発されたもので、 スポーツや、落下、あるいはその他の事故、 ま たはヒンジ部分を瓦礫や液体に暴露するような通常以外の活動では損傷することがあります。 この器具を気温 の暑い日の車の中や、その他65° C (150° F)の温度を越える場所に長時間放置しないようにしてください。事故 の危険や患者を予想される怪我から防ぐために、そのような事故が発生した場合は使用を停止してください。 保証: この器具は、お買い上げの日より90日間、材質および仕上がり上の欠陥がないことを保証致します。 この保証は、デバイスが改造されたり、間違った使用法、酷使、または配慮を欠いた取扱い以外の場合 に対して適用されます。 この器具は、明示的にBledsoe社の製品ライン限定保証に従うものです。 この限定 保証の写しにつきましては、医療専門家、ホームページ (www.BledsoeBrace.com)、または弊社へのお電話 (1-888-BLEDSOE (253-3763) にてご入手いただけます。



For product information or questions pertaining to sales or service, please contact the local distributor in your area or Bledsoe Brace Systems™ directly.



5c. 反対側についても最初のヒンジと同じように設定にしてください。 (注意: 設定は、 自動的に所定の位置にロックされます。同封の標準ヒンジ設定説明書 をご参照ください。) 警告: 中央部および側部両者のヒンジの動作範囲の停止位置が同じになるように設定してくさい。



© 2010 Medical Technology Inc., d/b/a Bledsoe Brace Systems. All Rights Reserved. 2601 Pinewood Drive, Grand Prairie, Texas, 75051, USA Toll Free Tel.1.888.bledsoe (253.3763) Local 972.647.0884 • Local FAX 972.660.5495 www.bledsoebrace.com



European Authorized Representative Emergo Europe Molenstraat 15 2513 BH The Hague The Netherlands Tel: (+31) 70 345 8570 Fax: (+31) 70 346 7299
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PostOp Knee Brace PostOp Lite Knee Brace ... - Surgical Solutions 

Open the brace by releasing the straps and foam wraps and laying them out flat. Position the patient's leg (left leg ill
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PostOp Economy QuickFit - MedSource LLC 

REGLAGE DE L'ARTICULATION QUICK-SETTM: Pour rÃ©gler l'articulation, tirez simplement la butÃ©e de son encoche et dÃ©placez-la dans l'encoche appropriÃ©e ...
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stingerÂ® g3 installation kits 

... Adam Hall is obligated to notify you formally about the existence of potential ... generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed ...
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stinger g3 series AWS 

ments/manufacturersdeclarations.pdf. En caso de necesitar servicio técnico, póngase en contacto con Adam Hall GmbH, Daimlerstraße 9,. 61267 Neu Anspach (Alemania); correo electrónico [email protected]; +49 (0)6081 / 9419-0. ELIMINACIÓN CORRECTA DE ES
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stinger g3 series 

Make certain that dripping or splashed water cannot enter the equipment. Do not place containers filled with liquids, such as vases or drinking vessels, on the ...
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stinger 28 a g3 

Telefon +49 (0) 6081 / 94 19-0 - Fax +49 (0) 6081 / 94 19-1000 - www.adamhall.com. Scale 1:5. 29.03.2017. Rev 1.0.0. Art No. LDEB282AG3.
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stinger g3 series - AWS 

LD Systems' proprietary DynXÂ® DSP technology ensures perfect time alignment and distortion-free performance even at maximum levels. Producing tremendous low end punch and definition with up to 800 watts RMS output power, StingerÂ® G3 subwoofers incl
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stinger g3 series 

LD Systems stands for this with its name and many years of experience as a manufacturer of high-quality ... Plastic bags must be kept out of reach of children. 23. Please note that changes or ..... This symbol on the product, or on its documents indi
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LG G3-Screen-Ersatz 

20.04.2017 - Austauschen der Bildschirm. Geschrieben von: Naoto. EINFÃœHRUNG. Dieser Leitfaden zeigt Ihnen, wie ein beschÃ¤digtes Bildschirm auf Ihrem ...
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Post-Op G3 

Far scorrere verso il basso la linguetta di bloccaggio per liberare il pulsante di regolazione. 2b. ..... erhalten Sie von Ihrem Arzt, Ã¼ber das Internet auf www.BledsoeBrace.com oder bei einem Anruf unter. 1-888-BLEDSOE (253-3763). La venta ...
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stinger g3 series - AWS 

alla fine del suo ciclo di vita l'apparecchio non deve essere smaltito insieme ai normali rifiuti domestici. Il prodotto deve quindi essere smaltito separatamente da altri rifiuti e riciclato nell'ottica dell'incentivazione di cicli economici sosteni
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stinger g3 series AWS 

YOU'VE MADE THE RIGHT CHOICE! We have designed this product to operate reliably over many years. LD Systems stands for t
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stinger 15 g3 

Telefon +49 (0) 6081 / 94 19-0 - Fax +49 (0) 6081 / 94 19-1000 - www.adamhall.com. Scale 1:7.5. 04.10.2017. Rev 1.0.0. Art No. LDEB152G3.










 


[image: alt]





stinger g3 series 

LD Systems stands for this with its name and many years of experience ... Do not switch on the equipment until it has reached room temperature. 26. Before connecting the ... To reduce the risk of electric shock, do not remove cover (or back).
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stinger g3 wmb 

Telefon +49 (0) 6081 / 94 19-0 - Fax +49 (0) 6081 / 94 19-1000 - www.adamhall.com. Scale 1:5. 15.09.2017. Rev 1.0.0. Art No. LDEBG3WMB.
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LG G3 D855 Teardown 

20.06.2017 - [Video: https://www.youtube.com/watch?v=wUV-juC4NW0]. WERKZEUGE: HeiÃŸluftgeblÃ¤se (1). Phillips # 00 Schraubendreher (1). Spudger (1).
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stinger g3 series 

UTILISATION COMME RETOUR DE SCÈNE. 18 .... Producing tremendous low end punch and definition with up to 800 watts RMS ou
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ld mix g3 series 

Hi-Z input, a monitor and a subwoofer line output, a speaker output with ..... EQ low, EQ mid, EQ high, main level, phantom power, power switch, balance, mono/ ...
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MIX 10 G3 

Telefon +49 (0) 6081 / 94 19-0 - Fax +49 (0) 6081 / 94 19-1000 - www.adamhall.com. Scale 1:5. 20.09.2017. Rev 1.0.0. Art No. LDMIX102G3.
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stinger g3 series 

DECLARACIÃ“N DEL FABRICANTE ... DICHIARAZIONI DEL FABBRICANTE ...... SATELLITE: ConfiguraciÃ³n Ã³ptima para funcionar con un subwoofer (paso alto ...
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stinger g3 series AWS 

During disposal of packaging, please separate plastic and paper/cardboard. 22. Plastic bags must be kept out of reach of children. 23. Please note .... Custom-made. Woofer voice coil: 3â€œ. 4â€œ. Woofer voice coil (mm):. 76.5 mm. 101.6 mm. Load ratin
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stinger g3 series 

... been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant ... Producing tremendous low end punch and definition with up to 800 watts ...... et rÃ©sistante aux impacts pour une robustesse extrÃªme et une durÃ©e de vie 
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MIX 10 A G3 

Telefon +49 (0) 6081 / 94 19-0 - Fax +49 (0) 6081 / 94 19-1000 - www.adamhall.com. Scale 1:5. 20.09.2017. Rev 1.0.0. Art No. LDMIX102AG3.
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LG G3 Frontkamera Ersatz 

21.10.2016 - nicht richtig angeschlossen ist oder weil die Kamera ist kaputt. Dieser Leitfaden soll Ihnen helfen, beide Probleme zu beheben. WERKZEUGE:.










 











Copyright © 2024 P.PDFDOKUMENT.COM. Alle Rechte vorbehalten.

Über uns |
Datenschutz-Bestimmungen |
Geschäftsbedingungen |
Hilfe |
Copyright |
Kontaktiere uns










×
Anmelden






Email




Password







 Erinnere dich an mich

Passwort vergessen?




Anmelden














